
1 

A[N‡@J ATkKgJ ]~\cNˆ} š\T\d„N š…[K} ™Ks 
HOLY APOSTOLIC CATHOLIC ASSYRIAN CHURCH OF THE EAST 

 

 

 

 
 

 

j‚gJ M~cOoJ A…[K} @JAs  
 

THE HOLY FEAST OF THE ASCENSION OF OUR LORD TO HEAVEN 

  
  

 
 

 

 



2 



3 

j‚gJ M~cOoJ A…[K} @JAs  
  

THE HOLY FEAST OF THE ASCENSION OF OUR LORD TO HEAVEN 

  
 
 
 
 

¯“PÕ³@¼J “ˆ³²\²g‚g¸ 
 (PSALM 96) 

 
 

Priest:  O sing unto the LORD a new 

song  *  Hallelujah,  hallelujah,  yea 

hallelujah * O sing unto the LORD a 

new song (Hallelujah)    
 

 

« “‡³KØS “ˆ³SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD¸„¸ 
« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

« “‡³KØS “ˆ³SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD¸„¸

Response:  Sing  unto  the  LORD,  all 

the earth. (Hallelujah)  
 

« ”s³@¸ MºdÓ_ ”[³‚h³c OTD¸„¸

Priest:    Sing  unto  the  LORD,  bless 

his name (Hallelujah)    
 

« Mhμ…c¸ O_²‚·C¸N ”[³‚h³c OTD¸„¸

Response:  Proclaim  his  salvation 

from day to day. (Hallelujah) 
 

« Mlμ}³O²w fO±\c fO±[ mg» N‚D¸o¸

Priest:   Declare his honor among  the 

nations (Hallelujah) 
 

« L‚μ~³[²@ ”hμ°hţC Os³ˆ¸„@·

Response:  His  deeds  among  all 

peoples. (Hallelujah)  
 

« •N°KÒ³D²³s ”h°μhs¸ jN±Md`²C²N¸

Priest:    For  the  LORD  is  great,  and 

greatly glorious (Hallelujah)    
 

« E²W³ UD¸…¸gN¸ ”[³‚g³ O²CºèJ eXg·

Response:  Fearful  above  all  gods. 

(Hallelujah) 
 

« “M°μcÓ@¸ jN±Md_ es¸ e\²SJÒŅ

Priest:  For all the gods of the nations 

are vain (Hallelujah) 
 

«jO±k@· m\²~[²‚o ”h°μhs¸J “M°μcÓ@¸ jN±Md_²J eXg·

Response:  The  LORD  made  the 

heavens. (Hallelujah)     
 

« KÒD¸s» ”\³ḩ„ ”[³‚g³
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Priest:    Brightness  and  glory  are 

before him (Hallelujah)    
 

« ZLOg³KÒ³} ”T³C²O²„N “O³[²P

Response: Power and glory are in his 

sanctuary (Hallelujah) 
 

«M„μK~h¸C “ˆ³SO±Dº„‡·N ”l³„O²s

Priest:    Give  unto  the  LORD,  O 

families of nations (Hallelujah) 
 

« ”h°μhs¸J “ˆ²³C²³„¸ ”[³‚h³c OC²Ļ

Response: Give unto the LORD glory 

and honor (Hallelujah) 
 

« @‚Ó~³[²@N “ˆ³SO±Dº„‡· ”[³‚h³c OC²Ļ

Priest:  Give unto the LORD honor of 

his name (Hallelujah) 
 

« Mhμ…c¸ @‚Ó~³[²@ ”[³‚h³c OC²Ļ

Response:  Bring  offerings,  and  go 

into his courts. (Hallelujah) 
 

« •N³KÒ³c OcO±sN ”lμC³O²} OcO±~„

Priest:    Worship  the  LORD  in  the 

court of his sanctuary (Hallelujah)   
 

« M„μJÒO²}J “‡³KÒ³C ”[³‚h³c NJÒO±HÒo

Response:  Let  all  the  earth  tremble 

before him (Hallelujah) 
 

« ”s³@¸ MºdÓ_ ZLOg³K³²} mg» rN²P‡

Priest:    Say  among  the  nations,  the 

LORD reigns (Hallelujah) 
 

« aÒd·g»@¸ ”[³‚g³J ”h°μhs¸ ˆ²\Cμ N‚g¸@·

Response: He  establishes  the world 

so  that  it  cannot  be  moved  

(Hallelujah) 
 

« rN²P‡ —ÓJ e\Cμˆμc Mºl³}»‡²@̧N

Priest:    He  will  judge  the  nations 

with equity (Hallelujah) 
 

« “‡²³N²{[²ˆ²C¸ ”h°μhţc jN²KÒk

Response:  Let  the  heavens  rejoice, 

and let the earth be glad; (Hallelujah) 
 

« ”s³@¸ zN²JÒ‡±N¸ ”\³ḩ„ jN±KTk·

Priest:    Let  the  sea  exult  in  its 

fullness (Hallelujah)    
 

« LAμ#dμhC¸ ”h³[¸ PN¸‚k·

Response: Let the fields flourish, and 

all that is in them (Hallelujah)   
 

«m[MμC ˆ²[²@J e_²N “ˆ³²dÓ~°Ş ml³…°s¸ˆ²k·

Priest:  Then shall all the trees of the 

wood sing praise (Hallelujah) 
 

« ”D²³s³J ”l°μdÓ[²@ jN±Md_ jO±TDº…¸k m[KÕ[L³N
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Response:  Before  the  LORD  who 

comes to judge the earth (Hallelujah) 
 

« ”s³A¸#c Mºk³KÒ³hc¸ “‡ºμ@³J ”[³‚g³ fKÒ³}

Priest:   He  shall  judge  the world  in 

righteousness (Hallelujah)    
 

« “‡²³O²~[²JQØC e\Cμ‡μ j@º·J³

Response:  And  the  nations  in  truth 

(Hallelujah) 
 

« “‡²³O²lh³[M¸C ”h°μhţcN¸

  ¯“ˆ²³C±è “‡³K±tμC aÒcÓ @J×±N@³ ¯“ˆ²³x}¸@¸ 

  ¯aÒcÓ ‚g¸PØ@μ “Aμ\²°#H±o¸ ”hμ°hţC²N¸ 

Priest:   Glory be to the Father and to 

the  Son  and  to  the  Holy  Spirit. 

(Hallelujah) 
 

« ”„³JÒO²}J ”S³N²‚cN¸ @‚ÓD²c¸N ”C²³A¸#c ”T³C²O²„

Response:  From  everlasting,  to 

everlasting,  amen  and  amen. 

(Hallelujah) 
 

 « m\gμ@³N m\gμ@³ id¸t³c ”g³KÒ¸sN¸ id¸s³ mg»

Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah   « M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ
 

 
 

 

 
 

”g³KØs “‡²³O±cz ˆ²\DμC mgº‡¸ m[Oμ~³#gN¸  ¯“‡²³KÒ³c  ”`μl}¸J  “ ²̂³#\²#kO±s @JÕM³#C m#\²#~##ºxk³N) 
m\²~d#º#o³N ˜Ó`±[M¸c m\²cA#º#s³ @‚Óg‘¸ˆ²g· KÒ_̧N   ¯jO±\²dHØkN¸@μJ “ˆ²³\²kO±tC  m#\²#T#Dº#…¸#gJØ 
”D³…¸CKÒT¸c ”g³KØs m[²KD²ºs³ ”l³_̧L³N  «Mcμ m\dμh…¸g ”p³`²WØ aÒ[@¸ “PÕ³@¼J m[JÕ ”_³‚„¸ ¯i\Dμc 

(¯“‡³K±sμ ƒJ³O²}J  ”\³g³KÒ}¸ 
(They go out  at  this Anthem of  the Chancel  to  the  courtyard, and  they  remain  there  at  the 

Oratory until  the Doxology  in  the Anthem of  the Gospel.   When  it  is sung  they re‐enter  the 

Nave and ascend  the Bema and complete  the rest of  the Mysteries according  to  the Ordinal.  

Thus they do until the first Sunday of the Hallowing of the Church.) 
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”`μl}¸J “ˆ²´\²kO±s 
The Anthem of the Chancel (Sanctuary) 

 
 

 

Your  throne,  O  God,  is  for  ever  and 

ever. Cherubim surround  the  terrible 

throne of your majesty, O Lord,  and 

with  fear  and  trembling  they  cover 

their  faces with  their wings,  for  they 

are  unable  to  lift  up  their  eyes  and 

look  at  the  fire  which  is  your 

Godhead.    And  you,  who  are  thus 

glorious, dwelt among men, not to set 

them  afire,  but  to  enlighten  them.  

Great, O my Lord, is your mercy, and 

your  grace,  which  you  visited  upon 

our race.  Glory be to you. 

The  Lord  set  up  his  throne  in  the 

heavens.  Cherubim  surround  the 

terrible  throne  of  your  majesty,  O 

Lord,  and  with  fear  and  trembling 

they  cover  their  faces  with  their 

wings,  for  they  are unable  to  lift up 

their eyes and  look at  the  fire which 

is your Godhead.   And you, who are 

thus glorious, dwelt among men, not 

to  set  them  afire,  but  to  enlighten 

them.    Great,  O  my  Lord,  is  your 

mercy,  and  your  grace,  which  you 

visited  upon  our  race.    Glory  be  to 

you. 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and  to  the  Holy  Spirit;  from 

everlasting,  and  for  ever  and  ever.  

Amen. Your servants wait for life and 

continual benefits, O our Savior, and 

take  refuge  in  the  faith,  seeking 

shelter  beneath  the  wings  of  the 

Cross.   Keep  in your compassion  the 

company  of  your  worshippers,  and 

¯‚g¸JØˆ±k· N ²̂³C ¯”`μl}¸J 
”##\³oO²`²c  ®m##\²hds³ id¸t³c “M³cÓ@¸ aÒ\³oO²_ 
¯”###[³‚g³ Mcμ m\²`²[²‚_ ”CμN±_ ¯^Ò‡²³O²C±èJ ˜Ó\²SJ 
m##\#pμ`¸g ”s³NQ³C ¯jN±M\°#x̧G× KÒ\¸C “ˆ²³dSÄK×C²N¸ 
—Óˆ²h·c m##\²#T# ±̀#…#g· —ÓKÒ#C¸ ¯jN±M#\#w̧N±z#w¸ 
¯^Ò‡²³N²McÓ@¸J ZºL³ @ÓO²k “Q³#T#h·cN¸ ¯jN±M#\°#l¸#\#s¸ 
¯”…³l³\°l¸D²C¸ ˆ±k¼@¸ ‚ḩ#ºs³ ¯ˆ±T¸\²D²„ ”##l³_̧L³J ±̂#k¼@¸N 
Z‚g³ Z»L¼ ”#C³è ¯N²M³#l#ḩ#c —Ó@· ¯N²KÒ}³Oh³c —Ó 
m##p̧lG× KÒ[zÕ ‡±‚ţo»JØ Ò̂‡²³O²D±\WØN ^Ò‡²³O²lh³S‚èg 

®aÒcÓ ”T³C²O²„ 
 

”##\³oO²`²c  ¯M#\μoO²_ m#}¸ˆ²g¸ ”#\³ḩ…C¸ ”#[³‚g³ 
¯”###[³‚g³ Mcμ m\²`²[²‚_ ”CμN±_ ¯^Ò‡²³O²C±èJ ˜Ó\²SJ 
m##\#pμ`¸g ”s³NQ³C ¯jN±M\°#x̧G× KÒ\¸C “ˆ²³dSÄK×C²N¸ 
—Óˆ²h·c m##\²#T# ±̀#…#g· —ÓKÒ#C¸ ¯jN±M#\#w̧N±z#w¸ 
¯^Ò‡²³N²McÓ@¸J ZºL³ @ÓO²k “Q³#T#h·cN¸ ¯jN±M#\°#l¸#\#s¸ 
¯”…³l³\°l¸D²C¸ ˆ±k¼@¸ ‚ḩ#ºs³ ¯ˆ±T¸\²D²„ ”##l³_̧L³J ±̂#k¼@¸N 
Z‚g³ Z»L¼ ”#C³è ¯N²M³#l#ḩ#c —Ó@· ¯N²KÒ}³Oh³c —Ó 
m##p̧lG× KÒ[zÕ ‡±‚ţo»JØ Ò̂‡²³O²D±\WØN ^Ò‡²³O²lh³S‚èg 

®aÒcÓ ”T³C²O²„ 
 

a#[°KØD²s¸ m\`μp̧g ¯”lμ°\²g@¸ ”Cμ°O²WN ”\μ°T¸c ¯UD¸„¸ 
¯“‡²³O²##l#h³#[M¸#C ”#o³O#G³ m#[²K#Sº@³N ¯m#}¸N±‚#w³ 
aÒ###l³l³TC¸ ‚XØk¸ ¯”D²³\²czJØ •O°x³l`·C m\²px#ºW³N 
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fulfill  for  them  your  declared 

promises, for you said to your friends 

in  your  Gospel,  Everyone  who 

believes  in  me  shall  inherit  the 

Kingdom  and  eternal  life.   Make  us 

worthy,  O my  Lord,  that  with  your 

saints  we  may  sing  to  you  within 

your Kingdom, Glory be to you! 

ZJ³NO²„ jN±M[JØ@zÕ ˜Óh„¸N ¯a[°JØO±HÒ#ºo³J ”…³l ·̀c 
e_²J ¯^Ò‡²³‚D¸pC¸ a\ḩS³c ‡±‚g¸@·J ¯a\l¸`³cO²°g 
”########\μ°ŞN “‡²³O²`±dg¸ ‡²‚μ[³ ¯]²C mh·[M¸gJØ ”l³[@¸ 
‚#ģQk· ¯a\°…¸[²K}¸ is¸J Z‚g³ mc¸ “O³„@¸ ¯id¸t³cJØ 

¯aÒdÓT³C²O²„ ^Ò‡²³O²`±dg¸ jO±lHÒC¸ aÒcÓ
 

 

 
 

”lμ[´}· 

The READINGS 
 

2 Kings 2:1‐15 
 

The reading from the Second Book of 

Kings:  Bless, O my LORD. 

 

 
  Now when the LORD was about 

to  take  Elijah  up  to  heaven  by  a 

whirlwind, Elijah and Elisha were on 

their  way  from  Gilgal.    And  Elijah 

said to Elisha, ʺTarry here, I pray you; 

for  the  LORD  has  sent  me  as  far  as 

Bethel.ʺ But Elisha said, ʺAs the LORD 

lives, and as you yourself  live,  I will 

not leave you.ʺ  So they went down to 

Bethel.   And the sons of the prophets 

who  were  in  Bethel  came  out  to 

Elisha,  and  said  to  him,  ʺDo  you 

know  that  today  the  LORD will  take 

away  your  master  from  over  you?ʺ 

And  he  said,  ʺYes,  I  know  it;  hold 

your peace.ʺ   

  Elijah said to him, ʺElisha, tarry 

here, I pray you; for the LORD has sent 

16 - 1 ¯B ®”`μ°dg¸ ¯B 
]°#Ş@¸ ®“‡²³O³`°dg¸ ‚x̧oJØ ”C²³ ³̂_ OdÓ„N¸ OC²‡μ 

«Z‚h³_²‚·C¸ 
 

”#\²³#cAμ#c ”[³‚g³ “N³L¼ ”}μO±dÆpg³ K_̧J MºcÓ “NμLN 
u#…̧#\²#c@μN ”\²³c@μ jN±M¼cP×@¼ ®”\³ḩ…c ˜ÓtdÓţC 
]²#d_ ®u…¸\²cAμ#c ”\²³c@μ L‚μg·@¼N % Ó̃H³dGØ mg» 
®e#[@μ ˆ#\#Dμc Mkμ·JO²„ ”[³‚g³ ED³o³ ®”_²³—̧ ]²c 
MºdÓ#[¼ “ˆ³\ŞN ”[³‚g³ Mdμ[¼ ”\³S³ ®u…¸\²c@μ L‚μg·@¼N 
ˆ#\#Dμ#c jN±M¼c—μzN ¯^ÒO²#l#~·#D²#„³ —μJ Ò̂O²lG³ 
e[@μ ˆ\CμJ ”\²μ°D²k ]°###ļ#C jN±M¼dXd·wN %e[@μ 
ˆ#s·K#[³ —μ ®M#cμ@· Z²‚#g@³N ®u#…¸#\²#c@μ q#`·#c 
® Ò̂O²#„μ m##g» ^ÒN²‚h³c ”[³‚g³ e~·„³ ˆC· fO±[J@·J 
L‚μ#g·@¼N %jO±}N±ˆ„ ®ms·K[³ ”k³@³ vN²@ ®L‚μg·@¼N 
”##[³‚g³ ED³o³ ®”_²³—̧ ]²c ]²d_ ®u…¸\²cAμ#c ”\²³c@μ 
”##[³‚g³ Mdμ[¼ ”\³S³ ®L‚μg·@¼N ¯O±T[²‚[²— Mkμ·JO²„ 
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me  to  Jericho.ʺ  But  he  said,  ʺAs  the 

LORD lives, and as you yourself live, I 

will not  leave  you.ʺ  So  they  came  to 

Jericho.    The  sons  of  the  prophets 

who  were  at  Jericho  drew  near  to 

Elisha,  and  said  to  him,  ʺDo  you 

know  that  today  the  LORD will  take 

away  your  master  from  over  you?ʺ 

And  he  answered,  ʺYes,  I  know  it; 

hold your peace.ʺ   

  Then Elijah said to him, ʺTarry 

here, I pray you; for the LORD has sent 

me to the Jordan.ʺ But he said, ʺAs the 

LORD lives, and as you yourself live, I 

will  not  leave  you.ʺ  So  the  two  of 

them went on.   Fifty men of  the sons 

of  the prophets  also went,  and  stood 

at  some  distance  from  them,  as  they 

both  were  standing  by  the  Jordan.  

Then  Elijah  took  his  mantle,  and 

rolled it up, and struck the water, and 

the water was parted  to  the one  side 

and  to  the other,  till  the  two of  them 

could go over on dry ground.   

  When  they had  crossed, Elijah 

said to Elisha, ʺAsk what I shall do for 

you,  before  I  am  taken  from  you.ʺ 

And  Elisha  said,  ʺI  pray  you,  let me 

inherit a double share of your spirit.ʺ  

And he said,  ʺYou have asked a hard 

thing; yet, if you see me as I am being 

taken from you, it shall be so for you; 

but  if you do not see me,  it shall not 

be so.ʺ  And as they still went on and 

talked,  behold,  a  chariot  of  fire  and 

horses  of  fire  separated  the  two  of 

them.  And  Elijah  went  up  by  a 

whirlwind  into  heaven.   And  Elisha 

saw  it  and  he  cried,  ʺMy  father, my 

father!  the  chariots  of  Israel  and  its 

horsemen!ʺ And he saw him no more. 

jN±M¼cP×@¼N ¯^ÒO²l~·D²„³ —μJ ® Ò̂O²lG³ MºdÓ[¼ “ˆ³\S³N 
”#\²μ°#D²#k ]°#l¸#C jN±M¼######l#C·O²#}N %O±T[²‚[²— 
ˆs·K[³ ®Mcμ@· Z²‚g@³N ®u…̧\²c@μ q ·̀c O±T[²‚[²ACJ 
¯^ÒO²„μ m#g» ^ÒN²‚#h³#c ”[³‚g³ e~·„³ ˆC· fO±[J@·J 
L‚μ###g·@¼N %jO±}N±ˆ„ ®ms·K[³ ”k³@³ vN²@ L‚μg·@¼N 
”[³‚g³J ED³o³ ®”_²³—̧ ]²c ]²d_ ®u…¸\²cAμ#c ”\²³c@μ 
”###[³‚g³ Mdμ[¼ ”\´S³ ®L‚μg·@¼N ¯mk³JO±\c Mkμ·JO²„ 
jN±M¼#cP×@¼N ¯^ÒO²l~·D²„³ —μJ ^ÒO²lG³ MºdÓ[¼ “ˆ³\ŞN 
®”\²μD²°k ]°#l¸C m###g» ”#…μ°#k³@¼ ]²#…#h#ŞN ¯ZM#[N¸‡· 
m#g» eC²O²}‚Ç m##g» jN±M¼###c μ̃#_N jN±M¼#cP×@¼ 
Lˆμ##x#p·c jN±M¼#c ˜μ#_ –#[N¸‡·N %”##~³#S· 
®L‚μxtg¸ ”#####\²³c@μ M####dμ#~·#„N %m##k³JO±#[J 
®m#######k³JO±[J ”\²³hc Mcμ ”TμgN ®Mdμ`²g·O²_N 
”####H³dw³N “ ³̂w³ “L³A³#c ”H³dw¸ jN±M¼dHÒ¼\²dwN 
%“P³‚D·C –[N¸‡· jN±L¼‚#D·²#sN ¯“‡³‚¼#Sμ@¼ ZMº#c 
¯u#…¸#\²#cAμ#c ”####\²³#c@μ L‚μg·@¼ ®jN±L¼‚D·²s K_̧N 
m…·\w³J fKÜ}³ m##g» ^ÒN²ˆ}³ jK×D²s³ Z²JO²g BO±dW 
KÜ######Ş “NμL³ ®u…¸\²c@μ L‚μg·@¼N ? Ò̂O²lg· ˜ÓCO²c 
”#####C³Ó L‚μ#g·@¼N %]²#d#s¸ ^ÒO²#SN²‚#C Zμˆ#C 

Ó̃#CO²#c m…·\w³J mḩ[²@ ]²c ‡Q×S³ j@· ®^ÒO²dDd·W 
—μ ®—Ó j@·N ®”_²³JL³ ^ÒO²#c “NμL³ ˆ#C· ®^ÒO²###l#g· 
“L³ ¯”GÞ³O³HÞC·N ”gμN²QgL¸ ]²k@³ K_̧ ”_²³JL³N %“NμL³ 
®@ÓO²#kJ “‡μ°O³#o³O²#oN @ÓO²#kJ ”######## ³̀#p#d·#_³ 
”\²³c@μ Mdμ~o·@¼N –[N¸‡· e\Cμ jN±M¼###d#„‚·#wN 
®u…¸\²c@μ M###cμ@QÕ#SN  %”##\³#ḩ#…c ˜ÓtdţC 
®]²#D#C³ ®]²#D#C³ ®@‚Óg³ACμN —μN²OcN¸ Mcμ @μO²„N 
¯M#cμ@QÕS —Ó @μKg·N ®”D²μ_³³N e[μ‚Óp[²J ”`³pd·_³ 
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  Then he  took hold of his own 

clothes  and  rent  them  in  two  pieces.  

And he  took up  the mantle of Elijah 

that  had  fallen  from  him,  and  went 

back  and  stood  on  the  bank  of  the 

Jordan.   Then  he  took  the mantle  of 

Elijah  that had  fallen  from him,  and 

struck the water, saying, ʺWhere is the 

LORD,  the God of Elijah?ʺ And when 

he had struck the water, the water was 

parted  to  the  one  side  and  to  the 

other; and Elisha went over.   

  Now  when  the  sons  of  the 

prophets who were at Jericho saw him 

over  against  them,  they  said,  ʺThe 

spirit  of  Elijah  rests  on  Elisha.ʺ And 

they came to meet him, and bowed to 

the ground before him.   

 

Zμˆc Mcμ ]²X#[²‚oN Lˆμ#…#D²·dC M#dμ#~#C²·JN 
Mdμx·kJ ”##\²³c@μJ L‚μxtg¸ Mdμ~·„N %”XÕ°t³X}· 
%mk³JO±#[J “ ³̂xo· es¸ Mcμ μ̃_N Lμ@·JN ®Mlμg· 
®Mlμg· Mdμx·kJ ”\²³c@μJ L‚μ#x#t#ḩ#c M#dμ#~·#„N 
LMμcÓ@¸ ”###[³‚#g³ ”###[³ ®L‚μg·@¼N ”\²³hc Mcμ”TμgN 
®mk³JO±[J ”\²³hc McμATμg NLº vN²@ ®”\²³c@μ Z²‚g³J 
–##\#HØ#d#w¸N ®”_²³—̧ –\HØdw¸ jN±M¼c IÒ¼\²dwN 
]°#l¸C jN±M¼c@QÕSN %u####…¸\²c@μ L‚μD²·sN ®”_²³—̧ 
®jN±L¼‚g·@¼N ®eC²O²}‚Ç m####g» O±T[²‚[²ACJ ”\²μ°D²k 
®u#…¸#\²#c@μ e#s¸ ”###\²³#c@μJ M###SμN² Mº#cÓ@‚μ#„ 
M##cμ@· jN±M¼cKH×ÈoN ®L‡μO²\g³KÜ~³c jN±M¼c‘‡μ@¼N 

«”s³@¸ es¸
 
 

Continue, 
 

From the Acts of Apostles, Bless, O 

my Lord. 
 

 

Acts 1:1‐14 
 
 

  In  the  first  book,  O 

Theophilus,  I  have  dealt  with  all 

that  Jesus  began  to  do  and  teach, 

until the day when he was taken up, 

after  he  had  given  commandment 

through  the  Holy  Spirit  to  the 

apostles whom  he  had  chosen.    To 

them  he  presented  himself  alive 

after  his  passion  by  many  proofs, 

appearing to them during forty days, 

and  speaking  of  the  kingdom  of 

God.   And while staying with  them 

L‚μD²Ş 
«Z‚h³_²‚·C¸ ]°#Ş@¸ ®”Tμ°\²d„JØ q\²p_‚èw OdÓ„ 

 
15 -1 ®“ q\²p_‚èw 

 
® Ó̃\²wN±‘‡μ ”[³ Ò̂O²c@· ]²dC²ˆ·_ ”\³g³KÜ#}³ ”#C²³ˆ³#_ 
j‚èg³ Mcμ @μO²„J ”#lμ°#[²³Kl#g· ]²##k@³J –\d¸_ ‡O²C 
bĻ %¯”wμO±d#h³cN @K³D²³tc· ”T³#\²…#g rO±#…#[² 
ˆ¼C³ mg» ®”~³oO²g M#dμ#…#w· M#\²μ#CJ ”g³O[³ NLºJ 
Mcμ ”CμO²GJ ]²##k@³ ”###Tμ°#\²#d…c “N³L¼ “K³}O²wJ 
Mcμ@QÕ#SO²g vN²@J ]²#k@³ %¯”#„³JO²#}J ”#S³N²‚#C 
¯”#…³#Ş MdμC·O²}J ˆ¼C³ mg» ”\³S³ K_̧ MlμG³ –\c¸@· 
“N³L¼ ”…³\³w K_̧ ”lμ°g³O[³ ]²tC@¸ ”~μ°#l…̧\²k ”#C³‚Ó#C 
”#‡³O²#`d#ģ ‡O²#C “N³L¼ ‚#g·@³N –#\#c¸@· ”#[³Q#S· 



10 

he charged  them not  to depart  from 

Jerusalem,  but  to  wait  for  the 

promise  of  the  Father,  which,  he 

said,  ʺyou  heard  from me,  for  John 

baptized  with  water,  but  before 

many  days  you  shall  be  baptized 

with the Holy Spirit.ʺ   

  So  when  they  had  come 

together, they asked him, ʺLord, will 

you at this time restore the kingdom 

to Israel?ʺ  He said to them, ʺIt is not 

for  you  to  know  times  or  seasons 

which  the  Father  has  fixed  by  his 

own authority.  But you shall receive 

power  when  the  Holy  Spirit  has 

come upon you; and you shall be my 

witnesses  in  Jerusalem  and  in  all 

Judea and Samaria and to the end of 

the  earth.ʺ   And when  he  had  said 

this, as they were looking on, he was 

lifted up, and a  cloud  took him out 

of their sight.   And while they were 

gazing  into  heaven  as  he  went, 

behold,  two men  stood  by  them  in 

white  robes,  and  said,  ʺMen  of 

Galilee, why  do  you  stand  looking 

into  heaven?  This  Jesus,  who  was 

taken up from you into heaven, will 

come  in  the  same way  as  you  saw 

him go into heaven.ʺ   

  Then  they  returned  to 

Jerusalem  from  the  mount  called 

Olivet,  which  is  near  Jerusalem,  a 

sabbath  dayʹs  journey  away;  and 

when  they  had  entered,  they  went 

up  to  the  upper  room,  where  they 

were  staying,  Peter  and  John  and 

®”##h³#T#ç –#\#h¸#s¸ M#dμ#_²·@¼ K#_̧N %¯“M³#cÓ@¸J 
—Ó@· ®]²#~#SÓ —Ó id·„·N±@ mg»J M#cμ –[KØ#}O²w 
%¯]²lg· jO±_²OdÓt\²h„J NLº ”D³C³J —ÓO~³c ]²d_³ 
ˆC· jN±ˆS@¸N ®”####\²³hC M###cμKh·sO²g ml³ŞO±[J 
”####C³Ó ˆ¼#C³ —Ó ¯”„³JO²}J ”S³N²‚C jN±ˆ[²Khs³ 
jN±L¼‚}·O²C NN³L¼ ”\μthG×¾ ]²k@³ K#_̧ %¯”#lμ°#g³O#[³ 
ˆC· ”l³C²PØ “L³A³C j@· ®j‚è#g³ ®M#cμ@· Z²‚g@³N Mlμg· 
®NLº –\c¸@· ‚g·@³ %?e[μ‚Óp\²c “‡³O²`dg¸ ‡·K×g¸ 
]²k@³ ”lμ°C²PØ m[¸ ”l³C²PØ ”###\³sKØ\²c jO±_²O[²³J MºdÓ[¼ —μ 
K_̧ —Ó@· %¯MlμG³J ”h³_N²MC Mcμ ]²C²‡O²g ”D³C³J 
jN±ˆ\²dD}³ ˆC· ®jO±#_²OcÓ@· ”„³JO²}J ”S³N² “‡μ@³ 
i#d·#„·N±AC @JÕM°#o³ Z²ˆ}³ jN±ˆ[²NL³ ˆC·N ˜Ó\Ş 
bĻN ”[μ³#h„³ OG³ vN²@N JN²M#[² Mº#dÓ#_ O#G³N 
]²k@³N ®L‚μg·@¼ ”kμ@¸ K_̧N %¯”#s³@¸J ”###lμ#k³P³#ģ 
MºdÓC·O²} ”l³l³sN ”~³oO²g Mdμ…w· M#\²μC ”}μO±…G³ 
”}μO±…G³ K_̧N %¯–\°l¸#\#s¸ mg» ”p³_O²g Mdμ…w·N 
”Tμ`¾„ÃO²g jN±M¼d…#w· —ÓP³ACμ NLºN ®”\³ḩ…C NN³L¼ 
%¯@μO³S —μO²°HÞC ”…μ°k³@¼ Zμ‡ –\d¸p`·c ”\μ#d#_· 
Z²JO±h}³ ¯”\μ°dÓ\²dG ”…μ°k³@¼ ”####[³ –#\c¸@· Z²‚#g@³N 
rO±…[² “L³@³ ¯”#\³#ḩ#…#C ”}μO±…G³N jN±ˆ[¼ ”\μd_· 
ˆC· ”_²³JĻ ®”\³ḩ…c jO±##_²Ol³g· ”~³oO²g Mdμ…w·J 
Mdμ#~#o·@¼J jO±###_²O#cÓ@QÕ#SJ ]²_²@J³ @μK#g· “‡μ@³ 
i###d·„·N±— jN±L¼J× @J³L³ ˆ¼C³ mg»N %¯”\³ḩ…c 
“N³M¼[²J ®“ˆμ[°PØ ²̂\Cμ ”[³‚}· “N³L¼ ƒA·w³J @ÓO²W mg» 
”###t³D²„¸ aÒ[@¸ Mºl³g· ”~³S·N ®id·„·N±@J ”l³wK×c 
®jN±L¼‚##D²·#sJ ˆ¼#C³ m#####g»N %¯“‡μN³K³#X°#o@· 
LºO³####G³ NN³L¼ Z²NL³J ZLº “ ³̂\²dt·c jN±M¼d~dÆo· 
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James  and  Andrew,  Philip  and 

Thomas,  Bartholomew  and 

Matthew, James the son of Alphaeus 

and Simon the Zealot and Judas the 

son  of  James.    All  these  with  one 

accord devoted themselves to prayer, 

together with  the women and Mary 

the  mother  of  Jesus,  and  with  his 

brothers.   

¯nN±@μKk@¸N B²O±~t#[¸N ¯m##l³#ŞO±#[N nN±‚#X#w̧ 
]ḩcN²‡‚C¸N Zˆ̧g¸N ¯”####g³N±‘‡N nO±x\²d\²wN 
@J³N²M[²N ”l³l³WØ jO±th„·N ®]x̧dŞ ‚C¸ B²O±~t[¸N 
NN³M#[² i#[·J³ —μJ³N²Ag –\d¸_ ”#kμ@¸ ¯B²O±~t[¸ ‚#C¸ 
i[¸‚g¸ is¸N “‡μ°ˆ³`²C¸ is¸ ”l³G³ @K³TC “‡³O±c{C 

¯•N²‡O°³kO±S@ is¸N rO±…[²J Mhμ[·

 

 
 

”[´ÔO²„ 
The SHURAYA (The Beginning) 

 
 
God  has  gone  up  in  glory,  the  Lord 

with the sound of the trumpet.  Let us 

honor  the  ascension  of  Christ  with 

spiritual songs.  Hallelujah, hallelujah, 

yea hallelujah! 

Sing  to God with  praise;  sing  to  our 

King.    Let  us  honor  the  ascension  of 

Christ  with  spiritual  songs.  

Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah! 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and  to  the Holy Spirit.   Let  us  honor 

the  ascension  of Christ with  spiritual 

songs.    Hallelujah,  hallelujah,  yea 

hallelujah! 

From  everlasting,  and  for  ever  and 

ever.    Amen.    Let  us  honor  the 

ascension  of  Christ  with  spiritual 

songs.    Hallelujah,  hallelujah,  yea 

hallelujah! 

¯”####k³‚}¸J ˜Ó~³C ”[³‚g³ ”T³C²O²…C “M³cÓ@¸ »d·#o 

®”###S³N²J “‡²³³\²gQC¸ ‚~̧\¸k ”T³\²…gJØ M~μcÓO²pc 

¯M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ 

N‚g¸P ”#T³C²O²#…#C “M³cÓA¸#c N‚#g¸P  ¯”##\³#k³O²#w 

“‡²³³#\²#gQÇ ‚~̧\¸k ”T³\²…gJØ M~μcÓO²pc ¯m`¸dḩc 

¯M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ ®”S³N²J 

“‡²³³\²gQC¸ ‚~̧\¸k ”T³\²…gJØ M~μcÓO²#p#c  ¯U#D¸#„¸ 

¯M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ ®”S³N²J 

“‡²³³\²gQC¸ ‚~̧\¸k ”T³\²…gJØ M~μcÓO²#p#c  ¯i#d¸#s³ 

«M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ ®”S³N²J
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”T´\²d„  
The APOSTLE 

 

The First Epistle of St. Paul to 

Timothy, Bless, O my Lord. 

 

 
 

1 Timothy 1:18‐2:all; 3:14‐end 
 

 

 

  This  charge  I  commit  to  you, 

Timothy, my  son,  in  accordance with 

the  prophetic  utterances  which 

pointed to you, that inspired by them 

you  may  wage  the  good  warfare, 

holding  faith  and  a  good  conscience. 

By  rejecting  conscience,  certain 

persons have made shipwreck of their 

faith,  among  them  Hymenaeus  and 

Alexander, whom  I have delivered  to 

Satan  that  they  may  learn  not  to 

blaspheme.   

  First  of  all,  then,  I  urge  that 

supplications,  prayers,  intercessions, 

and  thanksgivings  be  made  for  all 

men, for kings and all who are in high 

positions,  that  we  may  lead  a  quiet 

and  peaceable  life,  godly  and 

respectful in every way.  This is good, 

and it is acceptable in the sight of God 

our Savior, who desires all men  to be 

saved  and  to  come  to  the knowledge 

of the truth.  For there is one God, and 

there  is  one  mediator  between  God 

and men,  the man Christ  Jesus, who 

gave himself  as  a  ransom  for  all,  the 

testimony  to which was borne  at  the 

proper time.  For this I was appointed 

a  preacher  and  apostle  (I  am  telling 

L‡μ‚GØ@· ”T³\²…g rO±…[²J ”T³\²d„ nO±cOw³ 
«Z‚h³_²‚·C¸ ]°#Ş@¸ ®nN±‘ μ̂h³\²W ‡²O³cJØ 

 
¯”h³cÓO²„ ®B - 18 ®@  nN±‘ˆμh³\²W ®@ 

”h³cÓO²„ - 14 ®F ®y}@ 
 

]²kN²‚C ^ÒO²c@· jO·[¼ ”#[μO±x#o³ ”###k³K³#}O²#w “L³@³ 
jN±M¼c@NμLJ ”\μ°g³KÜ#}³ “‡μ°O³\²³D²k aÒ[@¸ nN±‘ μ̂h³\²W 
%@‚Ó\²x„¸ ”l³T³cO²w “L³@³ –\\¸²C ˆT·dw³J Ò̂O²ds¸ 
“L³A³#cJ ]²k@³ ED³o³ ¯“ˆ³D²W³ ˆ\¸k@·N “‡³O²lh³[M¸C 
“‡³O²#l#h³#[Ļ m#g» ®–##\#l¸#g· jN±M¼####c S·O²g 
nN±Klp̧`²c·@³N nN±AlμgμNL· aÒ###[@¸ ®jN±M¼d~x·o 
—ÓJ ”hμdsN²‡ ]²…\w³J ”l³X³p³c ]²cAwμO²oJ ”kμ@¸ 
mg»J Ò̂O²lg· jO·[¼ ”\³t³DC· ”#_²³JĻ %”w³K³HC· Z²NL³ 
”##}³ ”##C·N²‚#~#g¸ ‡N·L³ “‡³O²tC³ Z²Klh·d_ fKÜ}³ 
”#D³GÕ mg» “‡³‚`¸„³N “ˆ³dw¸‚w¸N “‡³O±czN “M³cÓ@̧ 
”kμ³O²GN ”`μ°dg¸J ”D³GÕ mg»  %”…³l³\°#l¸C –\d¸_J 
“ˆ³#sN²JP MºdÓ`C “‡³O²#T#\²#kN ”\³d…·C R‚èhs³J 
]w³z Mº####dÓ#[¼ “L³@³ E#D³#o³ %“‡³O²\_²J×N “M³cÓ@¸J 
”#\μ#t#C³ NLºJ %mļ\²³Tg¸ “M³cÓ@̧ fKÜ}³ “ ³̂dC·O²}N 
“ˆ³\sK³#\¼c Z²‚[J³N ]²\Ş ”#…³#l³#\°#l¸#C –#\#d¸#_J 
Mdμ[² KÜŞN “M³cÓ@¸ Mdμ[² KÜŞ ED³o³ %“‡³N²ˆo‚èo¸J 
rO±…[² ”#…³#k³‚#Ç ”#…³#l³#\°#l¸CJN “M³cÓ@̧J ”\³s³{g· 
m#####g» ”l³}³O²w MlμG³ MdμC·²LO²[J NLº %”T³\²…g 
%Mº##l³#C²QØC MºcÓ‘‡μ@¼J “‡³N²JMo³ ¯”…³k³@¼ e_ EGÕ 
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the truth, I am not lying), a teacher of 

the Gentiles in faith and truth.   

  I desire then that in every place 

the  men  should  pray,  lifting  holy 

hands  without  anger  or  quarreling; 

also  that  women  should  adorn 

themselves modestly  and  sensibly  in 

seemly apparel, not with braided hair 

or gold or pearls or costly attire but by 

good  deeds,  as  befits  women  who 

profess religion.  Let a woman learn in 

silence  with  all  submissiveness.  I 

permit no woman  to  teach or  to have 

authority  over  men;  she  is  to  keep 

silent.    For  Adam  was  formed  first, 

then Eve; and Adam was not deceived, 

but  the  woman  was  deceived  and 

became  a  transgressor.    Yet  woman 

will  be  saved  through  bearing 

children, if she continues in faith and 

love and holiness, with modesty. . . . . .

  I hope to come to you soon, but 

I am writing these instructions to you 

so  that,  if  I  am  delayed,  you  may 

know how one ought to behave in the 

household  of  God,  which  is  the 

church  of  the  living  God,  the  pillar 

and  bulwark  of  the  truth.    Great 

indeed, we  confess,  is  the mystery of 

our religion: He was manifested in the 

flesh, vindicated in the Spirit, seen by 

angels,  preached  among  the  nations, 

believed on in the world, taken up in 

glory.   

¯Mº##T³#\²d„N Mºk³P³‚·`g¸ ”C²³‡O²g ]²d…w· ”k³@³J ZLº 
“NμLJ —μO±GJ³ jO·#[¼ —μN jO·#[¼ @‚Óg³ACμ “‡³O²#}L³ 
”###‡³O²#l#h³#[M¸C ”##°##xμ#\·#W³J ”#l³#x³#d#g¸ ]²#c 
@μ#D²#GØ Z²NL³J ¯”#_²³JĻ m#\·tC³ %“‡³N²ˆ#o‚è#o¸J 
”#gμO²g K#_̧ “ˆ³##_N²J e#`#C “‡³O±#cz ”[μO±cz³ 
%”Dμ°„³O²S —ÓJN ”C³‚_̧ —ÓJ “‡³O²\_²K×C –[°‡¸K³[²@ 
”######w³O²`²k³ ”h³`μoA·C Z²NL³ “‡μ°ˆ³`²C¸ vN²@ ”_²³JĻ 
”#[³NL³ “‡³O²x#`²#l³#CN “‡³O²#CJ³A³#C ®“ˆ³#…#D·²#cJ 
m###[̧ ”C²³LKØCN “ μ̂°#\³#cKØ#H#C —Ó –#[ˆ¸#d#~¸#o³ 
—Ó@· %@μ#\²x#„¸ —ÐμO²#HÞ#C m#[¸ “ˆμ#\³#l#G³#ḩ#C 
MºdÓ#[¼ “ˆ³T\²…SJ ]²_²@J³ ®”Dμ°W³ ”###lμ°#T³#cO²#x#C 
%“M³cÓ@̧J “ˆ³sN²JP ”}³ —ÓO}³ Z²KD²s³J “‡μ°ˆ³`²D¸c 
e#`#C ”#x³#\³#d#C· ”##[³NL³ ”##}³ˆ#…·#C “ˆ³#`²#C¸ 
jO·###[¼ —μ ”wμO±d#h³c “ˆ³#`²#C¸ ”#}³ %“‡³O²XCPØ 
Lº‚ÓD²GØ e##s¸ @μN²K…~¸c —ÓN ®N²ˆoJØ ”C²³M\²³C 
M#dμ#…#w· fJ³@³ ED³o³ %”##\³#d#…·#C ”##[³NL³ —Ó@· 
—Ó fJ³@³N %”#O³#S³ M#H³#[L³N “ˆ³\g³KÜ}³ ˜Ó\²D²G 
es¸ Lº‚ÓD·²sN MºdÓXd·S “ˆ³`²C¸ ”l³[²@ ®MdμXd·S 
K\¸²C “ˆ³}·O²w ”…³\#w³ ˆ#C· ”l³#[²@ %”#k³K³#}O²#w 
”#C³O²TCN “‡³O²#l#h³#[M¸#C ]²#d#_³ j@· ®Mº#k³O²#l°#C 

«“‡³O²x`²k¸N “‡³O²…[²K}¸N
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@‚Óg³N²P 

The Gospel Zumara 

 
 

Sing  to  the  Lord  who  rides  in  the 

heaven  of  heavens;  from  the  East  he 

gives his voice, a mighty voice.  « 
His power is in the heaven of heavens.  

You  are  terrible,  O  God,  from  your 

sanctuary.  The God of Israel will give 

power  and  strength  to  his  people. 

Blessed be God!  «  
Glory be to the Father, and to the Son, 

and  to  the  Holy  Spirit;  from 

everlasting,  and  for  ever  and  ever.  

Amen. «   

¯M\μsÓ e~³C ¯@‚Óg³N²P 
m####g» ¯”\³ḩ„ ]°#ḩ…C¸ E²\²_²JØ ”##[³‚h³c N‚##g¸P 
M#[³O²dc·Ļ ¯”l³\²…s¸ ˜Ó}³ Mdμ#}³ B²M¼»#[¸ ”#T³#kÄKÒ#g¸ 

«B ¯M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ 
mg» “M³cÓ@¸ ˆ±d¸\²SJ ¯”\³ḩ„ ]°#ḩ#…#C¸ M#lμ#„O²#sJ 

Ó̃#\#Ş bˆ·±#k· NL¹ ¯e#[μ‚Ó#p#[²J LMμcÓ@¸ aÒ„³K±~g¸ 
M##[³O²dc·Ļ ¯“M³cÓ@¸ O²`²[²‚C Mhμţ#c ”#l³#„O²#sN 

«J ¯M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ 
«M[³O²dc·Ļ@μ M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ  ¯id¸s³ ¯UD¸„¸

 
 
 

jO±\²dHØkN¸@μ  

The Gospel 
 
 

The Holy Gospel according to the 

preaching of St. Luke. 

 

 
Luke 24:36‐end 

 

 

 Î  As  [his  disciples  were 

discussing his  appearance  to Cleopas 

and  his  companion],  Jesus  himself 

stood  among  them.    But  they  were 

startled and frightened, and supposed 

”T³\²…g rO±…[Í² j‚èg³J ”…³[²K}¸ jO±\²dHØkN¸@μ 
¯”}³O²cJ “‡²³N²PN±‚_³ 

 
”h³cÓO²„ - 36 ®K_  ”}³O²c 

 
rO±…[Í² ¯@KÕ\²°hc‡¸ NN³»L¼ m\²dd#ḩg m\cμL³ KÒ_̧N  Î 
¯jO±`²hs¸ ”h³dÓ„ ®jN±Mc ‚#»g¸@·N ¯jN±Lˆ²l³\C¸ i»}³ 
O#C²L·‡²@· jO±#k»L·N %jO²#d#S¼JÒ‡· —Ó ”#k³@¼ ”##k³@· 
”S³N²J ‚\GÕ NN³»L¼ m[²‚D²#o³ ¯“ˆ³²#d#SK×#C NN³¹LN¸ 
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that they saw a spirit.   And he said to 

them,  ʺWhy  are  you  troubled,  and 

why  do  questionings  rise  in  your 

hearts?    See my  hands  and my  feet, 

that it is I myself; handle me, and see; 

for a spirit has not flesh and bones as 

you see  that I have.ʺ   And while  they 

still  disbelieved  for  joy,  and 

wondered, he said to them, ʺHave you 

anything here to eat?ʺ  They gave him 

a piece of broiled fish, and he  took  it 

and ate before them.   

  Then  he  said  to  them,  ʺThese 

are my words which  I  spoke  to  you, 

while  I  was  still  with  you,  that 

everything  written  about  me  in  the 

law  of Moses  and  the  prophets  and 

the  psalms must  be  fulfilled.ʺ    Then 

he opened  their minds  to understand 

the scriptures, and said to them, ʺThus 

it  is  written,  that  the  Christ  should 

suffer and on  the  third day  rise  from 

the  dead,  and  that  repentance  and 

forgiveness  of  sins  should  be 

preached  in  his  name  to  all  nations, 

beginning  from  Jerusalem.    You  are 

witnesses  of  these  things.    And 

behold,  I  send  the  promise  of  my 

Father upon you; but  stay  in  the  city, 

until you are clothed with power from 

on high.ʺ   

  Then he  led  them out as  far as 

Bethany,  and  lifting up his hands he 

blessed them.  While he blessed them, 

he parted from  them, and was carried 

m\²t[²P‡±ˆ±g· ”l³#g³ ®rO±…#[Í² jN±Mc ‚#ºg¸@³ %m[QÕºS³ 
e##s¸ “ˆ²³#D²³#…°#T#ģ m#~³#dÐ#o³ ”#l³#g³N ¯jN±ˆ±#k@¼ 

¯”#k³@¼ ”#k³@·J ¯]ḑGÒ·N ZKØ[²°@ NQ³S ?%jO±_°²‡²O³D³c· 
”#gμGØN @‚ÓpC· ”S³N²‚cJØ ¯OsJØN ]#l#k³O²#„O²G 
KÒ#_̧N %]²#c ˆ²#[²@J jN±ˆ±[QÕºS³J aÒ#[@¸ ¯Mº#cÓ ˆ±\c¸ 
%•O#dÓGÒ·N •N°KÒ³[²@ jO±k@· Z²O#»S³ ¯‚#»g¸@· m\cμL³ 
m#g» NN³»L¼ m\²#l#h#[M̧g —Ó ”„³M³c ”##g³KØs KÒ#_̧N 
®jN±M##c ‚#»g¸@· NN³»L¼ m##[²Mg‡¸ˆ±g·N jN±L‡²N²KÒŞ 
m##[JÕ jO±k»L· %e#_̧A#hμ#c mk³‡ fK×g· jO±`²c ˆ²[²@ 
mg»N ¯”[³O³WJØ ”#k³O²k m##g» “ˆ²³#l³#g M#cμ O#C²M¼»#[¸ 
%jN±M#\°#l¸t·c e»_̧@· E²p̧k»N¸ %”…³C²J×J “ˆ²³#[²‚`³_̧ 
ˆ²#dμº#d#ģJ ˜Ðμ#g· m\kμ@· m#\cμL³ ®jN±M###c ‚#»g¸@·N 
NL¼» —μºN³J ¯ˆ²##[NμºL¼ jO±##_²‡²O³#c KÒ#_̧ jO±#`²#h#s¸ 
”####„μO²gJ ”o³O±hl³C E²[²ˆ²_²JØ fK×h·d_ ic¸ˆ¸…k·J 
R»ˆ¸w m[KÕ[L³ %]d¸#s @μO±gQ#ḩC²N¸ ”#\²μ#D²#l°#C¸N 
®jN±Mc ‚#»g¸@·N %”Cμ°ˆ³²_ O²d_³ˆ¸ph·c jN±Ml\³s· 
¯”T³\²…g †T¸k·J “N³»L¼ |JÕP³ ”l³_̧L³N ¯E²[²ˆ²_ ”l³_̧L³J 
%m#\²°#gO#[³ “ˆ²³cÓ ²̂c¸ “ˆμ\²°g ²̂\Cμ m#g» fO²#~#kJØN 
“Mμ°X³SJØ ”l³~³C²O²…c “‡²³O²D²[³‡ M#hμ…C¸ P‚·_±ˆ²k·JÒN¸ 
m####g» @N·M#k· ”#[³ÓO²#„N ¯”#hμ°#h#s¸ jN±M#d# ²̀#C 
%m\cμL³J @JÕ°M#o³ jO±#k@· jN±ˆ±#k¼@¸N %i#d·#„·N±@ 
jN±ˆ±##k¼@¸ ¯]C²@³J ”l³`³cO²g jO±`±\d¸s KØ„¸@μ ”k³@·N 
”####g³KØ#s ¯“ˆ³#l¼#[²KÒ#g i#d·#„·N±AC NO³#}³ m#[JÕ 
jO±k@· »w·@¸N %”g³NÓ m#g» ˜Ó#\#Ş jO²#…#D±#c‡·J 
^Ò‚·C¸N •N°KÒ³#[²@ i#[²@¸N ¯”\³ls¸ ˆ²\Dμc ”###g³KØs 
ƒ‚·w¼‡²@· ¯jN±M###c Ò̂‚·#D¸g KÒ#_̧J @N³¹LN¸ %jO±k@· 
NKÒ#»H×o m#[JÕ jO±k»L·  %”\³ḩ…c¸ »d·oN¸ ¯jN±Mlg· 
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up into heaven.  And they returned to 

Jerusalem  with  great  joy,  and  were 

continually  in  the  temple  blessing 

God.   

%“ˆ²³#C±è “‡²³N²KÒ##Ţ#C id·„·N±— O`²#»w¸LN¸ ¯Mcμ 
KÒ_̧ ¯˜Ó#`±#[M¸C NN³»L¼ jN±M##[ˆ¸#[²@ m#C¸Q#d#`²#C²N¸ 

«m\gμ@³ ¯“M³cÓA¸#c m\²_²‚D¸gN¸ m\²TD±…¸g

 
 

jO±\²dHØkN¸@μJ “ˆ²³\³k°O±s 
Anthem of the Gospel 

 
 
Text:  He sat down at the right hand of 

the throne of God. 

 

God has gone up in glory, the Lord with 

the sound of the trumpet. 

The  First‐fruits  which  the  Only‐

begotten Word of the Father took from 

us ascended  to  the heaven of heavens 

on  high,  borne  upon  a  chariot  of 

cherubim, and treading out the way for 

our race. 

He made peace between the height and 

the depth, and gladdened  them on  the 

day of his ascension; and he entered to 

minister  in  the divine Holy  of Holies 

for our salvation, and sat down on the 

throne  of  the  Kingdom  at  the  right 

hand of  the Father who had sent him, 

exalting his people and raising us up at 

his right hand, as it is written. 

Sing  praise  and  give  thanks  to  him 

with  fear  and  love  on  account  of  this 

grace,  for he  is  the Head of  the body, 

which is holy Church.   Supplicate and 

beseech him to have pity upon us. 

Glory be  to  the Father, and  to  the Son, 

and to the Holy Spirit; from everlasting, 

and for ever and ever.  Amen. 

On  the  great  day  of  the  ascension  of 
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the heavenly King of kings to the great 

height of Heaven he lifted up his holy 

hands and blessed the company of his 

Apostles.   And he was separated from 

the disciples and ascended  in glory  to 

Heaven. 

A  cloud of  light  received him, and he 

was  hidden  from  their  eyes;  and  the 

disciples could no longer see him. 

And behold, two angels stood in white 

clothing  and  said  to  the  company  of 

the Apostles, 

Men, why do you stand about looking 

above at the heavens?   This Jesus who 

has been  taken up will  come  in glory 

on the great day of the resurrection. 

And  in  sadness  the disciples  returned 

from  the mountain  called Olivet,  and 

they  remained  in  the  Temple  daily 

glorifying  and  blessing  the  Lord.  

According  to  the  commandment  they 

remained  in  the  Jerusalem  Temple 

until  they were endued with  the Holy 

Spirit and were made witnesses  in all 

Judea, and in Jerusalem, and preached, 

proclaiming  the  Good  News  and 

making disciples and baptizing  in  the 

name of Jesus, to whom be glory. 
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“PṌ@J “ ²̂´\²kO±s 
The Anthem of the Mysteries 

 
 
Text:   Which the Lord planted and not 
man:    A  tabernacle  which  cannot  be 
moved. 
 

How good and how beautiful. 
The  Tabernacle  which  our  Savior 
entered  is  not  like  that which Moses 
previously  made,  which  the  High 
Priest  alone  was  appointed  to  enter, 
but  he  entered  Heaven  in  order  to 
minister  and  to  make  ready  the 
Kingdom  which  does  not  pass  away.  
And  though he did not deserve  to die 
at  all,  he  gave  himself  for  us  that we 
might  be  justified  through  his  death.  
Blessed is he who took humanity from 
us  and  dwelt  in  it  and  made  it  the 
First‐born,  Lord,  and  Judge.    O 
Eternally Existing One who dwells on 
high, glory be to you! 
More than all the tabernacles of Jacob. 
The  Tabernacle  which  our  Savior 
entered . . . . . 

¯L‡μO²d\²XD²D¸C ¯“PÕ³@¼J 
jN±Md_ m#g» E²#W³ ®‚#\²#x#„¸ ”##g³N E²#W³ ”##g³ 
uD¸#}»JØ NºL³  ¯“‡³N²zJ ¯B²O±~t#[¸J •O°#l³#`±#…#g¸ 
”l³`±…#g¸ ¯rº@¸P³ —ÓJ ”l³`±…g¸ ¯”…³k³‚C¸ —ÓN “M³cÓ@̧ 
”#„μO²g KÒD¸s»JØ NºM³c ¯”gμºJ³ —Ó m}¸N±‚w³ Mcμ e»s¸J 
“N³»L¼ KÒ#\²#~#w JÒO±#TdÇ @μgO²_ B±èJ ¯i[²KÒ} mg» 
¯jM·`¸kJØ e»s¸ ”\³°#ḩ…c¸ jN±Mc —Ó@· ¯Mcμ bO±tk·J 
‚ḩHÒc¸ NL¹ KÒ_̧N ¯@‚ÓD²ºs³ —ÓJ “‡²³O²`±dg¸ E²\·XØkN¸ 
m#\#x̧#dÓ#S B²M¼»#[¸ M…μx¿#k¸ ¯‡²O²hkJØ “N³»L¼ “Oμº„³ —Ó 
‚ḩs»N¸ ml¸g· MDμ±#p»#k¸J O²`²[²‚C ¯|JØJØQk· L‡μ±Oh³C²JØ 
‚ḩ#ºs³J ”[³ˆ²[²@ ”l³[³JØN @‚Óg³N ”„³μ LKÕD²##»s¸N MCμ 

¯]²k‡ ®aÒcÓ ”T³C²O²„ ¯”gμN³hC¸

 



19 

ˆd\SJ jOl} 
The Canon ʺYou Are Terribleʺ 

 

O²#`²[²‚C ®m\²hds³ id¸t³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@¸ º̂d¸\²SJ 
®”#T³C²O²…#C “M³#cÓ@¸ #d·#o  ¯“ˆ°μC³ ¯Lμ‡²@̧ mg» ”[³‚g³J L‚μ~³[²@ 
N‚#g¸P ”#T³#C²O²#…#C “M³cÓA¸#c N‚#g¸P) ”k³‚}¸J ˜Ó#~³#C ”#[³‚g³ 
B²ˆ·[Í² “M³cÓ@¸ ®”h°μhs¸ es¸ “M³cÓ@¸ aÒd·g@¸ («ˆºd¸\²SJ « m`̧dḩc 
Oh»}³ m#[²°JO²#G m#[²°JO²G  «ˆºd¸\²SJ « ”###…³[²K}¸ M\μoO²_ es¸ 
«ˆºd¸\²SJ « M#~μ#cÓO²#o fO±#\#C @‚Ó#D²#c¸ ZLO²T[PØN  ®”#lμS³N² 
]²p_̧‡²@·N LˆμdD·±}¸ ”l³l³sŅ ®c¸ˆ¸o@· Mcμ m[QÕS³ KÒ#_̧  ¯“ˆ³x}¸@¸ 
mD²p̧kJØ @‚ÓHÒw¸N @‚Ó\²~[¸ ”g³J ”k³M³c «ˆº#d¸\²SJ «jN±M\°ļ\s¸ mg» 
«M[³O²dc·Ļ ®M[³O²dc·Ļ ‚g¸AkμN Mcμ UD¸…¸k “ˆ²³[²JNˆ²³C  ®m#d¸#_ 

«ˆºd¸\²SJ 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

God has gone up in glory, the Lord with the sound of the trumpet. 

Sing to God with praise; sing to our King.  

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

God reigns over the nations; God sits upon his holy throne.  

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

The spiritual ones stand in companies, celebrating the Son on the 

day of his ascension.  

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

While  they watched him ascending a cloud  received him and he 

was hidden from their sight.  

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

Let  us  glorify  this  precious Blood  and Body which we  have  all 

received, and let us say, Hallelujah, hallelujah!  

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for ever 

and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
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¯i\CμJ  
The Anthem of the Bema 

 
 

From  the  heights  above  Christ  our 
Lord, the Savior of all, clothed himself 
with  majesty,  glory,  and  splendor, 
giving salvation to the nations and the 
forgiveness  of  debts  and  sins  for  the 
pardon of all. 
Let us glorify  this precious Blood and 
Body which we have all  received, and 
let us say, Hallelujah, hallelujah! 
Verses: 
Remain  in  the  city  of  Jerusalem  until 
you  are  endued  with  power  from  on 
high. 
Let us glorify  this precious Blood and 
Body which we have all  received, and 
let us say, Hallelujah, hallelujah! 
He led them out as far as Bethany, and 
he raised his hands and blessed them. 
Let us glorify  this precious Blood and 
Body which we have all  received, and 
let us say, Hallelujah, hallelujah! 
And  it  happened  that  as  he  was 
blessing  them  he was  separated  from 
them and ascended to Heaven. 
 
Of Your Body and Blood: 
Blessed is Christ, who completed fully 
his gracious work and ascended to the 
Heaven of heavens. 
The  disciples  marveled  at  that  hour 
when the cloud took him from them. 
The gates were opened and companies 
cried aloud, and  the Father called out, 
Come, my Beloved, enter. 

”#T³\²…g ®”\μ°dÓs· ”gμN³g mg» ¯McμN Mlμg· ¯i\CμJ 
”#T³#C²O²#„N “‡²³O²[AGØ ¯˜Ó_²J ”#}³N±‚#w³N j‚è##g³ 
¯”hμ°hţc ”l³}³O²w “N³»L¼ B²M¼»[¸ KÒ_̧ ¯†»D·c @ÓJÒL·N 
« Ó̃_²J ”\³o³O²Tc “Mμ°X³SN¸ ”######Cμ°OS³ m~³C²O²„N 

¯¯¯”g³J ”k³M³c 
 

¯“ˆ³#l¼[²KÒg id·„·N±AC NO³#}³ m#[JÕ jN± ±̂k¼@¸ ¯“ˆμ°C³ 
”k³M³c «”#g³NÓ mg» ˜Ó\Ş jO²…D±c‡·J ”###g³KØ##s 
¯”\³ls¸ ²̂\Dμc ”#g³KØs jO±##k@· »##w·@¸N «¯¯¯”g³J 
«¯¯¯”g³J ”##k³M³c «jO±k@· ^Ò‚·C¸N •N°KÒ³[²@ i»[²@¸N 
jN±M#l#g· ƒ‚·w‡²@· ¯jN±Mc ^Ò‚·#D¸#g KÒ#_̧J “N³¹LN¸ 

¯”#\³#ḩ#…#ç #d·#o»N¸ 
 

]²d#h»#„¸J ”#T³#\²#…#g O²`²#[²‚#C ¯aÒg³JÒN¸ ^Ò‚ÓHÒw¸J 
NĻ‡ «”\³ḩ„ ]°#ḩ…c¸ ”T³C²O²…C d·o»N ̧®Mlμl³S 
”#l³#l³#s LˆμdD·±##»}¸ KÒ_̧ ®”k³K³s· NºM³C @KÕ°#\²#hc‡¸ 
®m\²D²Dº\¸g ”…μ°l_·N m##\²#T#[²ˆ²#w ”#sμ‡¸ «jN±Mlg· 

¯]#D²#\²#D±#Ş bO±s “‡²³J ”t³}»JØ ”C²³@¸N
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ANNOUNCEMENTS 

 

 

  

 

 

 Here you enter the announcements 

  
  
  
  
  
  
  

 

 
 


